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Résumé : 

La notion « traductologie » en tant qu’une science indépendante 

et reconnue dans le champ des sciences humaines est relativement 

récente, bien que ses concepts clés tels que traduisibilité et fidélité 

aient existé depuis l’existence de la discipline de la traduction. 

Le présent article puise dans les racines de la traductologie, ses 

raisons d’êtres et les différentes questions qu’elle traite. 

Mots clé : traduction, traductologie, équivalence, traduisibilité. 
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« Ceux qui prétendent fonder une science de la traduction  

ne font rien d’autre la plupart du temps que d’étudier la traduction  

du point de vue d’une science plus vaste et comme application de cette 

science ». (Pergnier, 1978 :05). 
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« Aucune science de la traduction n’a à ce jour développé  

des méthodes et un objet spécifique ». (Pergnier, 1978 :05). 
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«  Il sont en réalité bien plus des théories de la langue appliquées 

à la compréhension des difficultés inhérentes à tout acte de traduction 

que des prolégomènes à une science de traduction » .� (Pergnier, 1978 :05). 
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« La traduction n’est ni une sous-littérature (comme l’a cru �

le 18
ème
 siècle) ni une sous-critique�(comme l’a cru le 19ème siècle) elle 

n’est pas non plus une linguistique ou une poétique appliquée (comme 

on le croit au 20
ème
 siècle). La traduction est sujet et objet d’un savoir 

propre (………………) la traductologie : la réflexion de la traduction 

sur elle-même à partir de sa nature d’expérience ».�(Berman, 1999 :16-17). 
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« La traduction peut fort bien se passer de la théorie non de 

pensée. Et cette pensée s’effectue toujours dans un horizon 

philosophique ». (Berman, 1999 :17). 
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« Le traducteur doit parler sa propre langue et non celle de son 

auteur, parce qu’il ne parle qu’à des personnes de sa nation. Ainsi, 

il doit rendre les expressions particulières de l’original par d’autres 

expressions particulières de sa propre langue ;en un mot, il doit parler 

comme l’auteur aurait parlé s’il avait écrit�en la langue du traducteur ». 
(Dumarsais, 1722 :112). 
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« Pourquoi un traducteur sacrifierait-il l’élégance et la clarté 

française au respect littéral du désordre de la phrase antique, �
de l’obscure concision du style anglais, de la� prétentieuse emphase 
hispanique ou encore de l’artificieuse ornementation de la langue 

italienne ». (Mercier, 1995 :166). 
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«Aucun autre type de traduction ne possède une aussi longue 

histoire, aucun n’implique autant de langues différentes (…………..) 

Aucun n’englobe des textes aussi divers, ni ne couvre des aires 

culturels aussi distinctes ». (Nida, 1964 :09). 
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